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INFORMACIÓN DE CONTACTO
Nombre: Adriana RUIZ DE ARCAUTE
Dirección: Espinosa 519 - CABA
Teléfono fijo: 5411  44330382
Móvil (desde el exterior): 54 911 64773000

Móvil (desde Argentina): 15 64773000

Correo electrónico: 
adriarcaute@gmail.com
         


adriarcaute@fibertel.com.ar 
Perfil en Proz.com: http://www.proz.com/1258729
INFORMACIÓN  PERSONAL
Fecha de nacimiento: 1º de febrero, 1959
Lugar de nacimiento: Buenos Aires
Nacionalidad: Argentina
IDIOMAS DE TRABAJO
Inglés-Español
Español-Inglés
Francés-Español

ACTUACIÓN LABORAL
2010 - 
Traductora e intérprete freelance
Últimos trabajos de traducción: 
Seres & Co: 2011- continúa. Dental Implants (inglés-español)

Business Team International (anteriormente Business Team Translations): 2011-continúa. Manuales técnicos de equipos de protección individual (EPI) e informes cuatrimestrales para los accionistas del Grupo Delta Plus (francés-español)

Language Insight (anteriormente Transcription Global): 2010-continúa. Transcripción y traducción de entrevistas de investigación de mercado para empresas farmacéuticas (español-inglés) 
Knockhundred Translations Ltd.: Transcripciones (español/inglés).

Seres & Co: Perfiles, accesorios y herramientas para instalación de pisos y trabajos de pintura (francés-español) 

Seres & Co: Accesorios y mobiliario hospitalario (francés-español)

Workforce Language Services: Transcripción y traducción de entrevistas para casos legales (español- Inglés)

Seres & Co: Sistemas de control de temperatura para la industria de inyección de plástico (Inglés-español)

Seres & Co: Medición de flujo de turbinas (Inglés-español)
Win&Winnow: Porqué tomar dinero prestado en la actualidad (J.PMorgan’s Latam papers) (inglés-español).

Seres & Co: Manual de un estabilizador para yates (inglés-español)

Business Team Translations: software de gestión financiera y logística de empresas (francés-español) 

Workforce Language Services: Transcripción y traducción de entrevistas en audio para casos legales en los Estados Unidos. (español-inglés)
Win&Winnow: La inversión en China, porqué ahora y cómo hacerlo (J.PMorgan’s Latam papers) (inglés-español).
Applied Language: PEMT (siglas en ingles para post-edición de traducción automática) de un manual de software corporativo de Finanzas y Contabilidad (inglés-español) 
Seres & Co: Cotilos con doble movilidad y prótesis de cadera. Descripción detallada para la directiva  CEE 93/42  (Marco regulatorio de la CEE para dispositivos médicos). (francés-español)Transbless Translations: Programa conjunto FAO/OMS sobre normas alimentarias. Anteproyecto para priorizar la lista de peligros presentes en la alimentación. (inglés-español).
Deluxe Digital Studios: corrección de subtítulos de las películas “La séptima señal” ,“La casa de cristal” , “Desperado” y “Pequeño hombre” y de las novelas “Perro Amor” y “El Cuerpo del Deseo”  (inglés-español).
Exito vertaalbureau: Presentación institucional de Damen Services, empresa de servicios para embarcaciones (inglés-español, revisión y adaptación de la traducción para darle mayor impacto de marketing).
Deluxe Digital Studios: subtitulado (timing and spotting) de la telenovela “La Reina del Sur”.
Win&Winnow: Archivos de Ayuda para el programa Portrait Miner (inglés-español).
Red de mujeres por la democracia Capítulo Argentino: Reporte cuatrimestral de actividades (español-inglés).
Win&Winnow: Manual de operación y servicio técnico de un transportador de tolva de alimentación Russell (inglés-español).
Win&Winnow: Primavera Inspire de Oracle para SAP (Folletos y material de marketing) (inglés-español).
Stridon Languages Services: Guión de un video institucional sobre Hidroeyectores y bombas de Gardner Denver (inglés-español).
Guibord Technical Writing Services, Inc.: Tratamiento del agua en tuberías y torres de enfriamiento industriales (francés-español).
Women’s Democracy Network (Red de mujeres por la democracia): Proyecto del Capítulo Argentino para el subsidio anual (español-inglés). 

L.A. Translations: Proceso de venta de usados de KIA (inglés-español).
Deakins traduções e intérpretes: Las contradicciones de la globalización (inglés-español).
Compass Languages: Transcripción and traducción of materiales grabados para uso en cortes judiciales estadounidenses (español-inglés).
Deakins traduções e intérpretes: Textos sobre estrategia militar (inglés-español)
Women’s Democracy Network (Red de mujeres por la democracia): Materiales de trabajo para las participantes del capítulo argentino en la reunión anual en Washington DC (inglés-español) (español-inglés). 

Barcelona 04: Manuales de soporte y administración avanzados para Tango Software (español-inglés).
Pernaud-Ricard Argentina: Materiales de marketing and finanzas (francés-español)
Lexia:Park: Manuales de enseñanza de ciencias para ciclo medio en España (inglés-español).
SPGR: Pearson Science Series, Manuales de enseñanza de ciencias para ciclo medio para hispanohablantes en EEUU (inglés-español).
IFT: Manual técnico para un corrector de volumen de gas (inglés-español).
Translab SA: Manual del Usuario para un corrector de volumen de gas (inglés-español).
Translab SA: Manual Técnico para un dispositivo implantable de neuroestimulación (inglés-español).
Últimos trabajos de interpretación: 
Lichi Translations. Amdocs-Telefónica Reuniones de descubrimiento e implementación entre representantes de Amdocs y gerentes de Telefónica. Fase 1 (Diciembre 2012-Abril 2013). Cursos de capacitación sobre el software de Amdocs (junio-continua) 200 sesiones. Intérprete simultáneo y coordinadora de un equipo de 14 intérpretes. (inglés-español) (español-inglés). 
Universidad Del Salvador/State University of New York (Curso de postgrado sobre Valuación Transnacional de Empresas) (6 días) (simultánea)(Julio 2012) (Agosto 2013) (inglés-español) (español-inglés) 
Universidad Del Salvador/State University of New York (Curso de postgrado sobre marketing en Internet) (6 días) (simultánea) (Julio 2011) (Julio 2010) (inglés-español) (español-inglés). 

Arris: Reuniones de descubrimiento entre representantes de Arris y gerentes de IT de Telmex de Argentina, Chile y Colombia para implementar un software de gestión de personal (6 días) (susurro y consecutiva) (inglés-español) (español-inglés). 

Women’s Democracy Network (intérprete de la presidenta de  WDN, Ms. Erika Veberite durante su visita de 4 días a Buenos Aires) (susurro y consecutiva) (inglés-español) (español-inglés). 

Exxon-Mobile  Academia de asesores de OIMS (Sistema de gestión de integridad de las operaciones) (simultánea) (inglés-español) (español-inglés). 

Cippec (Centro de Políticas Públicas para la Equidad y el Crecimiento) (Medición y Evaluación de impacto en políticas públicas y Gestión de conocimiento) (simultánea) (inglés-español) (español-inglés). 
Nextel Argentina (Sesión de entrenamiento para técnicos de la empresa de un nuevo modelo de teléfono móvil) (simultánea) (inglés-español) (español-inglés). 
Universidad del Salvador /State University of New York (Curso de postgrado sobre Marketing por Internet) (simultánea) (inglés-español) (español-inglés). 
Pernaud-Ricard Argentina (Reuniones con la prensa argentina) (susurro y consecutiva) (francés-español) (español-francés). 
Cippec (Centro de Políticas Públicas para la Equidad y el Crecimiento) Rendición de cuentas de los gobiernos (simultánea) (inglés-español) (español-inglés).
2003- 2009
Translab SA (www.translab-sa.com.ar)

Traductora técnica. A cargo de la traducción de manuales técnicos, folletos, documentación institucional e informes financieros.  

Miembro del Comité de Calidad para la certificación ISO actuando como enlace con los consultores ISO. El 23 de enero de 2009.Translab SA obtuvo la certificación ISO a través de SGS (Societé Générale de Surveillance) acreditada por UKAS (United Kingdom Accreditation Service).

1994-2003                                                                                                                   

Directora de CAIT (Capacitación en Idiomas y Traducciones) (www.cait.com.ar), junto con Alejandra Jorge.  

Gerente de proyectos de traducción y localización: A cargo de supervisar y coordinar el equipo de traductores e intérpretes. 

Nuestros clientes de traducción: Instituto de Altos Estudios Empresariales (IAE)de la Universidad Austral, Fundación Huésped (Investigación sobre SIDA), Solae Protein Technologies, Federación Internacional de la Cruz Roja y de la Medialuna Roja, Europ Assistance, GrupoTechint /Finma, GasNea Mesopotámica SA, Pan American Energy LLC, Central Dock Sud, Procter & Gamble, Honeywell SA, Medtronic Argentina, entre otros.
Nuestros clientes de interpretación: Nextel Argentina, Asociación Argentina de Ajedrez, Embajada de Canadá, Arthur Andersen Consulting/HSC, Lucent Technologies, A.C. Nielsen Argentina, Deutz SA, IBM Argentina, Datascope, Mentor e IRAM, entre otros.
Diseño y dictado del curso preparatorio para el “Foundation Certificate for Teachers of Business English (FTBE), con la certificación del  LCCIEB (London Chamber of Commerce and Industry Examination Board).
1980-1994                                   
Traductora free lance para Total Austral, Techint, Bridas y Exxon, entre otras. 

ESTUDIOS CURSADOS 


1979 Traductora literaria y técnico-científica en inglés. Instituto Nacional Superior del Profesorado en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández” Promedio general: 7,73

1979 Diplôme d’ Hautes Études de Traduction. Alianza Francesa de Buenos Aires.

1997 Intérprete Simultánea inglés-Español. Rut Simcovich Interpreter’s School

2003 Licenciada en Lengua Inglesa. Universidad del Museo Social Argentino. Promedio general: 9,92

ASOCIACIONES A LAS QUE PERTENECE
Socia fundadora de AATI (Asociación Argentina de Traductores e Intérpretes)
1999 – 2003 Vicepresidenta de AATI
FIT (Féderation Internationale des Traducteurs) member #992

COMPUTACION
Manejo de Word, Excel, Power Point, Trados SDL e InDesign
INTERESES 

Fotografía
Arquitectura y escritura maya: he visitado las principales ciudades mayas de México, Guatemala y Belice y me interesa la epigrafía maya. 
